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OTTAWA, SATURDAY, MARCH 16, 2002  OTTAWA, LE SAMEDI 16 MARS 2002

NOTICE TO READERS  AVIS AU LECTEUR 
The Canada Gazette is published under authority of the

Statutory Instruments Act. It consists of three parts as described
below: 

La Gazette du Canada est publiée conformément aux 
dispositions de la Loi sur les textes réglementaires. Elle est 
composée des trois parties suivantes : 

Part I Material required by federal statute or regulation to
be published in the Canada Gazette other than items
identified for Parts II and III below � Published 
every Saturday 

 Partie I Textes devant être publiés dans la Gazette du 
Canada conformément aux exigences d�une loi 
fédérale ou d�un règlement fédéral et qui ne satisfont 
pas aux critères des Parties II et III � Publiée le 
samedi 

Part II Statutory Instruments (Regulations) and other classes
of statutory instruments and documents � Published 
January 2, 2002, and at least every second
Wednesday thereafter 

 Partie II Textes réglementaires (Règlements) et autres catégories 
de textes réglementaires et de documents � Publiée le 
2 janvier 2002 et au moins tous les deux mercredis par 
la suite 

Part III Public Acts of Parliament and their enactment 
proclamations � Published as soon as is reasonably
practicable after Royal Assent 

 Partie III Lois d�intérêt public du Parlement et les proclamations 
énonçant leur entrée en vigueur � Publiée aussitôt que 
possible après la sanction royale 

The Canada Gazette is available in most public libraries for
consultation. 

On peut consulter la Gazette du Canada dans la plupart des 
bibliothèques publiques. 

To subscribe to, or obtain copies of, the Canada Gazette, 
contact bookstores selling Government publications as listed
in the telephone directory or write to: Canadian Government
Publishing, Communication Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9. 

On peut s�abonner à la Gazette du Canada ou en obtenir des 
exemplaires en s�adressant aux agents libraires associés énumérés 
dans l�annuaire téléphonique ou en s�adressant à : Les Éditions
du gouvernement du Canada, Communication Canada, Ottawa,
Canada K1A 0S9. 

Canada Gazette Part I Part II Part III  Gazette du Canada Partie I Partie II Partie III 
Yearly subscription     Abonnement annuel    

Canada $135.00 $67.50 $28.50  Canada 135,00 $ 67,50 $ 28,50 $ 
Outside Canada US$135.00 US$67.50 US$28.50  Extérieur du Canada 135,00 $US 67,50 $US 28,50 $US 

Per copy     Exemplaire    
Canada $2.95 $3.50 $4.50  Canada 2,95 $ 3,50 $ 4,50 $ 
Outside Canada US$2.95 US$3.50 US$4.50  Extérieur du Canada 2,95 $US 3,50 $US 4,50 $US  



REQUESTS FOR INSERTION  DEMANDES D�INSERTION 

Requests for insertion should be directed to the Canada
Gazette Directorate, Communication Canada, 350 Albert
Street, 5th Floor, Ottawa, Ontario K1A 0S9, (613) 991-1351 
(Telephone), (613) 991-3540 (Facsimile). 

Les demandes d�insertion doivent être envoyées à la 
Direction de la Gazette du Canada, Communication Canada,
350, rue Albert, 5e étage, Ottawa (Ontario) K1A 0S9, (613) 991-
1351 (téléphone), (613) 991-3540 (télécopieur). 

Bilingual texts received as late as six working days before the
desired Saturday�s date of publication will, if time and other
resources permit, be scheduled for publication that date. 

Un texte bilingue reçu au plus tard six jours ouvrables avant la 
date de parution demandée paraîtra, le temps et autres ressources
le permettant, le samedi visé. 

Each client will receive a free copy of the Canada Gazette for 
every week during which a notice is published. 

Pour chaque semaine de parution d�un avis, le client recevra un 
exemplaire gratuit de la Gazette du Canada. 
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DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT 

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 

MINISTÈRE DE L�ENVIRONNEMENT 

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE 
L�ENVIRONNEMENT (1999) 

Order 2002-87-01-02 Amending the Non-domestic Substances 
List 

Arrêté 2002-87-01-02 modifiant la Liste extérieure des 
substances 

Whereas, pursuant to subsection 87(1) of the Canadian Envi-
ronmental Protection Act, 1999,a the Minister of the Environment 
has added the substances referred to in this Order to the Domestic 
Substances List, 

Attendu que, conformément au paragraphe 87(1) de la Loi ca-
nadienne sur la protection de l�environnement (1999)a, le ministre 
de l�Environnement a inscrit les substances visées par le présent 
arrêté sur la Liste intérieure des substances, 

Therefore, the Minister of the Environment, pursuant to sub-
section 87(1) of the Canadian Environmental Protection Act, 
1999,a hereby makes the annexed Order 2002-87-01-02 Amend-
ing the Non-domestic Substances List. 

À ces causes, en vertu du paragraphe 87(1) de la Loi cana-
dienne sur la protection de l�environnement (1999)a, le ministre 
de l�Environnement prend l�Arrêté 2002-87-01-02 modifiant la 
Liste extérieure des substances, ci-après. 

DAVID ANDERSON 
Minister of the Environment 

Le ministre de l�Environnement 
DAVID ANDERSON 

ORDER 2002-87-01-02 AMENDING THE  
NON-DOMESTIC SUBSTANCES LIST 

ARRÊTÉ 2002-87-01-02 MODIFIANT LA LISTE  
EXTÉRIEURE DES SUBSTANCES 

Amendments Modifications 

1. Part 1 of the Non-domestic Substances List is amended 
by deleting the following: 

1. La partie 1 de la Liste extérieure des substances est mo-
difiée en radiant ce qui suit :  

52338-87-1 68299-40-1 68954-09-6 98516-30-4  52338-87-1 68299-40-1 68954-09-6 98516-30-4 
198784-92-8 198784-93-9 198784-94-0 198784-95-1  198784-92-8 198784-93-9 198784-94-0 198784-95-1  

Coming into force Entrée en vigueur 

2. This Order comes into force on the day on which the 
Order 2002-87-01-01 Amending the Domestic Substances List 
comes into force. 

2. Le présent arrêté entre en vigueur à la date de l�entrée en 
vigueur de l�Arrêté 2002-87-01-01 modifiant la Liste intérieure 
des substances. 

[11-1-o] [11-1-o] 

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS AND 
INTERNATIONAL TRADE 

MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET DU 
COMMERCE INTERNATIONAL 

NOTICE THAT THE GOVERNMENT OF CANADA WILL 
BEGIN CONDUCTING A STRATEGIC ENVIRONMENTAL 
ASSESSMENT ON THE FREE TRADE AREA OF THE 
AMERICAS 

AVIS DE L�INTENTION DU GOUVERNEMENT DU 
CANADA DE MENER UNE ÉVALUATION 
ENVIRONNEMENTALE STRATÉGIQUE DE LA ZONE DE 
LIBRE-ÉCHANGE DES AMÉRIQUES 

The Government of Canada intends to conduct an environ-
mental assessment on the Free Trade Area of the Americas 
(FTAA) and invites comments on the likely environmental impact 
on Canada of this free trade agreement. 

Le gouvernement du Canada entend mener une évaluation en-
vironnementale de la Zone de libre-échange des Amériques 
(ZLEA) et invite les intéressés à lui faire part de leurs commentai-
res sur les effets environnementaux probables de l�accord pour le 
Canada. 

Background Contexte 

The Government of Canada is committed to sustainable devel-
opment. Mutually supportive trade and environmental policies 
can contribute to this commitment. Toward this end, the Minister 
for International Trade, with the support of his Cabinet col-
leagues, has directed trade officials to improve their understand-
ing of, and information base on, the relationship between trade 
and environment issues at the earliest stages of decision making, 
and to do this through an open and inclusive process. The envi-
ronmental assessment of trade negotiations is critical to this work. 

Le gouvernement du Canada a à c�ur le développement dura-
ble. La complémentarité des politiques commerciales et environ-
nementales peut contribuer à cet engagement. Le ministre du 
Commerce international, avec l�appui de ses collègues du Cabi-
net, a donc demandé aux fonctionnaires responsables du com-
merce d�améliorer de façon ouverte et inclusive leur compréhen-
sion des liens entre le commerce et l�environnement, ainsi que 
leur base d�information sur ces liens, dès les premières étapes du 
processus décisionnel. Une évaluation environnementale des né-
gociations commerciales est indispensable à un tel effort.  

In keeping with the 1999 Cabinet Directive on the Environ-
mental Assessment of Policy, Plan and Program Proposals (1999 

Conformément à la Directive du Cabinet de 1999 sur l�évalua-
tion environnementale des projets de politiques, de plans et de 

��� ��� 
a S.C. 1999, c. 33 a L.C. 1999, ch. 33 
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